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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΡΩΤΟΝ 
ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΟΥ ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

όπ" /Αρ. 1518 τής 12ης ΜΑΙΟΥ 1979 
ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

Ο περί του Προσθέτου Πρωτοκόλλου (Πρωτόκολλον Ι ) των Συμβάσεων 
της Γενεύης (Κυρωτικός) Νόμος τοϋ 197Θ εκδίδεται διό δημοσιεύσεως ε ι ς 
τήν έπίσημον εφημερίδα της Κυπριακής Δημοκρατίας συμφώνως τω άρθρω 
52 τοΰ Συντάγματος / 

Αριθμός 43 τοΟ 1979 

ΝΟΜΟΣ ΚΥΡΩΝ ΤΟ ΠΡΟΣΘΕΤΟΝ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΝ ΤΩΝ ΣΥΜ­

Β Α Σ Ε Ω Ν ΤΗΣ ΓΕΝΕΥΗΣ ΤΗΣ 12ΗΣ ΑΥΓΟΥΣΤΟΥ, 1949 
(ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΝ Ι ) ΚΑΙ ΠΡΟΝΟΩΝ ΠΕΡΙ ΕΤΕΡΩΝ ΣΥΝΑ­

ΦΩΝ ΖΗΤΗΜΑΤΩΝ 

Ή Βουλή των 'Αντιπροσώπων ψηφίζει ως ακολούθως : 

1. Ό παρών Νόμος δύναται νά αναφέρηται ώς δ περί τοΟ Προσθέ- Συνοπτικός 
του Πρωτοκόλλου (Πρωτόκολλον Ι) τών Συμβάσεων τής Γενεύης τίτλος. 
(Κυρωτικός) Νόμος του 1979. 

2. Έν τω παρόντι Νόμω, έκτος έάν έκ τοϋ κειμένου προκύπτη Ερμηνεία, 
διάφορος Εννοια

1
— 

€ΔημοκρατΙα» σημαίνει τήν Κυπριακή ν ΔημρκρατΙαν' 

(Μ) 
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«Πρωτόκολλον» σημαίνει τό Πρόσθετον Πρωτόκολλον (Πρωτό­
κολλον Ι) των Συμβάσεων της Γενεύης της 12ης Αυγούστου, 1949, 
του οποίου το κείμενον έν τω Άγγλικώ πρωτοτυπώ εκτίθεται εις 
το Πρώτον Μέρος του Πίνακος και έν μεταφράσει είς την Έλλη­
νικήν είς το Δεύτερον Μέρος τοΟ Πίνακος : 

Νοείται δτι έν περιπτώσει αντιθέσεως μεταξύ τών δύο κειμένων 
υπερισχύει τό είς το Πρώτον Μέρος του Πίνακος έκτιθέμενον 
κείμενον' 

«Ύπουργικόν Συμβούλιον» σημαίνει τό Ύπουργικόν Συμβού­
λιον της Δημοκροττίας' 

«Υπουργός» σημαίνει τόν Ύπουργόν Εξωτερικών της Δημο­
κρατίας. 

3. Τό Πρωτόκολλον, τό όποιον ή Δημοκρατία υπέγραψε τήν 12ην 
Ιουλίου, 1978 δυνάμει της ύπ* αριθμόν 17.006 και ήμερομηνίαν 20ην 
Ιουνίου, 1978 'Αποφάσεως του ΎπουργικοΟ Συμβουλίου, δια του 
παρόντος Νόμου κυροΰται. 

4.—(1) Πας δστις, ανεξαρτήτως εθνικότητος, διαπράττει εντός ή 
έκτος της Δημοκρατίας σοβαράν τίνα παραβίασιν τών διατάξεων 
του Πρωτοκόλλου ή συνεργεί, συντρέχει ή προάγει έτερον είς τήν 
διάπραξιν τοιαύτης παραβιάσεως, είναι ένοχος αδικήματος καΐ έν 
περιπτώσει καταδίκης αύτοΟ— 

(ι) έάν μεν ή ως είρηται σοβαρά παραβίασις συνίσταται είς 
τήν έκ προθέσεως άνθρωποκτονίαν προσώπου προστατευο­
μένου υπό τών διατάξεων τοΟ Πρωτοκόλλου, υπόκειται είς 
τήν ποινήν της Ισοβίου καθείρξεως* 

(ιι) έάν δέ πρόκειται περί ετέρας ως έν τοις ανωτέρω ανε­
φέρθη σοβαρας παραβιάσεως, υπόκειται είς τήν ποινήν της 
φυλακίσεως δια χρονικόν διάστημα μή υπερβαίνον τά δεκα­
τέσσαρα έτη. 

(2) Έάν αδίκημα τι προβλεπόμενον ύπύ του παρόντος άρθρου 
ήθελε διαπραχθη έκτος της Δημοκρατίας, διά τό αδίκημα τοΟτο 
δύναται νά διωχθη ποινικώς, κατηγορηθη\ οικασθη και τιμωρηθί) 
πρόσωπον τι έν οιοδήποτε τόπω έν τη Δημοκρατία ώς έάν τό Αδί­
κημα είχε διαπραχθη έν τω τόπω τούτω' τό αδίκημα δέ δι* απαντάς 
τους συναφείς προς τήν έκδίκασιν ή τιμωρίαν αύτου σκοπούς λογί­
ζεται διαπραχθέν έν τω τόπω τούτω. 

(3) Έάν είς δικαστικήν διαοικασίαν διεξαγομένην δυνάμει τοΟ 
παρόντος Νόμου άναφυη ερώτημα τι έν σχέσει προς ιάς περιστά­
σεις ύπό τάς οποίας κοπά τό "Αρθρον 1, παράγραφοι 3 και 4 τοΟ 
Πρωτοκόλλου τούτο τυγχάνει εφαρμογής, έπ* αύτου αποφαίνεται 
ό Υπουργός' πιστοποιητικόν δέ περιέχον οιανδήποτε τοιαύτην άπό­
φασιν και φέρον τήν όπογραφήν του 'Υπουργού ή έτερου τινός έκ 
μέρους άύτοΟ ένεργοΟντος γίνεται δεκτόν ώς άποδεικτικόν στοι­
χεΐον, λογίζεται δέ οϋτω ύπογραφέν μέχρις αποδείξεως τοΟ εναν­
τίου. 



671 Ν . 43/79 

5. "Lv οιαδήποτε δικαστική διαδικασία διεξαγόμενη δυνάμει του Δικοχομίσ. 
άρθρου Α θά τυγχάνουν εφαρμογής αϊ εκάστοτε έν ίσχύι δικονο­
μικοί διατάζεις διά την έκδίκασιν αδικημάτων 6πό κακουργιοδι­
κείων. 

6. (1) 'Απαγορεύεται ή δι* οιονδήποτε σκοπόν άνευ της άδειας Διακρα^α 
του "Υπουργικού Συμβουλίου χρήσις διακριτικού εμβλήματος ή εμβλήματα 
σήματος ιό όποιον δυνάμει των διατάξεων του Πρωτοκόλλου χρη­ κα °^c , r a 

σι'μοποιεϊται Ιν τη Δημοκρατία. 
(2) Ή τοιαύτη άδεια παρέχεται είτε γενικώς είτε δι* είδικόν 

τίνα σκοπόν, δημοσιεύεται δέ έν τη έπισήμω έφημερίδι της Δημο­
κρατίας. 

(3) Πας όστις παραβιάζει τάς διατάξεις του εδαφίου (1) εΐναι 
£νοχο<, αδικήματος και έν περιπτώσει καταδίκης υπόκειται είς χρη­
ματικήν ποινήν μη ύπερβαίνουσαν τάς πεντήκοντα λίρας. 
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Π Ι Ν Α Ξ 
(Αρθρον 2) 

ΠΡΩΤΟΝ ΜΕΡΟΣ 

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE GENEVA CONVENTIONS OF 
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO THE PROTECTION OF VICTIMS 

OF INTERNATIONAL ARMED CONFLICTS (PROTOCOL Γ) 

PREAMBLE 

The High Contracting Parties, 

Proclaiming their earnest wish to see peace prevail among peoples, 

Recalling that every State has the duty, in conformity with the 
Charter of the United Nations, to refrain in its international relations 
from the threat or use of force against the sovereignty, territorial 
integrity or political independence of any State, or in any other manner 
inconsistent with the purposes of the United Nations, 

Believing it necessary nevertheless to reaffirm and develop the 
provisions protecting the victims of armed conflicts and to supplement 
measures intended to reinforce their application, 

Expressing their conviction that nothing in this Protocol or in 
the Geneva Conventions of 12 August 1949 can be construed as legiti­

mizing or authorizing any act of aggression or any other use of force 
inconsistent with the Charter of the United Nations, 

Reaffirming further that the provisions of the Geneva Conventions 
of 12 August 1949 and of this Protocol must he fully applied in all 
circumstances to all persons who are protected by those instruments, 
without any adverse distinction based on the nature or origin of the 
armed conflict or on the causes espoused by or attributed to the Parties 
to the conflict, 

Have agreed on the following: 
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PART I 
GENERAL PROVISIONS 

Article 1 ­ General principles and scope of application 

1. The High Contracting Parties undertake to respect and to 
ensure respect for this Protocol in all circumstances. 

2. In cases not covered by this Protocol or by other international 
agreements, civilians and combatants remain under the pro­

tection and authority of the principles of international law 
derived from established custom, from the principles of humanity 
and from the dictates of public conscience. 

3. This Protocol, which supplements the Geneva Conventions of 
12 August 1949 for the protection of war victims, shall apply in 
the situations referred to in Article 2 common to those 
Conventions. 

4. The situations referred to in the preceding paragraph include 
armed conflicts in which peoples are fighting against colonial 
domination and alien occupation and against racist regimes in 
the exercise of their right of self­determination, as enshrined in 
the Charter of the United Nations and the Declaration on 
Principles of International Law concerning Friendly Relations 
and Co­operation among States in accordance with the Charter 
of the United Nations. 

Article 2 — Definitions 

For the purposes of this Protocol: 

(a) "First Convention", "Second Convention'*, "Third Con­

vention" and "Fourth Convention" mean, respectively, the 
Geneva Convention for the Amelioration of the Condition 
of the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field of 
12 August 1949; the Geneva Convention for the Amelioration 
of the Condition of Wounded, Sick and Shipwrecked Members 
of Armed Forces at Sea of 12 August 1949; the Geneva 


